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INTRODUCTION.

HE following ourious Tract, now for the first time pub-
lished, has not hitherto received fyom the students of ancient
Irish literature the notice which in my opinion it deserves.
The late Professor O’Curry, who has done so much to draw the
attention of European scholars to the rich stores of genealogical,
mythological, and philological materials contained in Irish Mss.,
in his account of the Book of Leinster, dismisses the Mesca
Ulad with a brief reference.! His learned friend and colleague,
Dr. John O’Donovan (who unhappily was not destined to com-
plete his calendar of the Irish mss. in the Library of Trinity
College, Dublin), appears to have made but little use of the com-
position, the importance of which was first brought under public
notice through the lucid summary of its contents published by
Dr. Robert Atkinson, in connexion with his able Introduction
to the Lithograph copy of the Book of Leinster.
The Mesca Ulad is not mentioned in the list of ancient Irish
Tales contained in the Book of Leinster, p. 189, sq., which has
been printed by O’Curry (MS. Materials, p. 584, sg.). It does

1 ¢« The Mesca Ulad [or Inebriety of the Ultonians], who, in a fit of excitement,
after a great feast at the royal palace of Emania, made a sudden and furious march
into Munster, where they burned the palace of Teamhair Luackra, in Kerry, then
the residence of Curoi Mac Dairé, King of West Munster. This tract abounds
in curious notices of topography, as well as in allusions to and descriptions of social
habits and manners.”’— Lectures on MS. Materials, p. 185.

Further on, Prof. O’Curry, in noticing that the Tale in the Book of Leinster is
“ imperfect at the end,” observes that it ¢ can be made perfect by the fragment of
it already mentioned in Leabhar na h-Uidre.”” —Ib. 187. But unfortunately this
is not so.
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not seem to have been one of a special class of the so-called
Historico-Romantic narratives enumerated in the List referred
to; in which narratives, it must be confessed, the romantic
element prevails over the historical. It is, in fact, so far as I
am aware, the only story to be found in the existing remains of
ancient Irish Literature, the chief feature of interest in which
is based upon the result of a drunken revelry. It has been sug-
gested by an intelligent friend who regards most of the Irish
stories illustrative of the Heroic or Mythio period of Irish tra-
dition as merely rude imitations of similar productions in the
olassical Literature of Greece and Rome, that the riotous pro-
cession in the Mesca Ulad was perhaps borrowed from incidents
in the Bacchanalia and Dionysia. But it is scarcely necessary
to observe that the Mesca has really nothing in common with
the festivals in honour of Bacchus. And the wild midnight
tour of the inebriated Ulidians, from Dun-da-benn near Cole-
raine, to Tara-Luachra on the confines of the present counties
of Limerick and Kerry, was no doubt merely invented by the
author to account for the destruction of the southern Tara under
circumstances calculated to enhance the reputation for valour of
the Northern warriors.

The site of this Tara-Luachra (or Temair- Luackra, the Irish
form) has not been identified. Professor O’Curry places it in
Kerry, but without indicating its probable site (MS. Materials,
p- 185); and Dr. O’Donovan, in a note to the Four Masters, at
A.D. 15680, states that “its situation is still pointed out by Beal-
atha-na- Teamhrach (* Ford-mouth of Tara’), a ford in the parish
of Dysart, near the little town of Castle-Island, in the county of
Kerry.” But it is most likely that Twra-Luachra was situated
at a point much farther to the west in the range of mountains
called Sliabh-Luachra, which divide the county of Limerick
from Kerry. It is obvious that this must be the case, for the
following reasons :—The Four Masters, who are generally cor-
rect in matters of Irish Topography, record, under the year
1580, that the Lord Deputy of Ireland (Sir William Pelham),
on his way from Connello, in the Co. Limerick, to Kerry, ¢ pro-
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ceeded to Teamhair- Luachra, and thence to Tralee.” Now, Pel-
ham himself, in a letter to the Lords Justices, under the date of
March 29th, 1580, writes: “ We entered Conneloughe in two
companies, Ormond towards the Shennon side, and I upwards
towards Newcastle . . . . 'We encamped in two places not far
distant one from the other, near Desmond’s first and most an-
cient house of Shenet . . . . The next day we encamped before
the Castle of Glanne [Glin] upon the river of Shenen . . . .
‘We determined to pass the mountain towards Dingle . .

“On the 16th we entered Sleulogher, in which mountain
(being in the narrowest place 16 miles broad, and accompted
50 miles in length), we encamped one night in Dowan [Duagh,
Co. Kerry] by the river of Viall [Feale], near a place of the
Earl’s called Fort Renard [Portrinard]. From thence we
marched the next day to Tralighe [Tralee]” (Carew MSS.).

It follows, therefore (if the statement of the Four Masters
is oorrect, as it probably is), that in going from Newocastle West,
in the south-west of the county of Limerick, by Shanid and
Glin, to Duagh on the Feale (a few miles to the 8. E. of Lis-
towel in Kerry), the Lord Deputy must have passed by Tara-
Luachra. The site of this ancient palace must consequently be
sought for in the space comprised in a triangle, the base of which
would stretch from Newcastle West to Duagh in the barony of
Clanmaurice, Co. Kerry—the apex being Glin on the Shannon.
This would place the site of Tara-Luachra' at some point of the

1 Besides Temair- Luachra (or Tara-Luachra), and the better known ZTemair-
Mide (or Tara of Meath), there were several other places famous in ancient Irish
history and tradition, the first member of which was Zemair (‘‘ a place from which
a prospect is commanded.”” O’Don.; Suppl. to O’ Reilly). 0'Donovan (loc. eit.)
has furnished several instances, which have been supplemented by Dr. Joyce (Names
of Places, Series 1., pp. 271-2). Of these, the most noted in ancient history seem to
have been: I. Temair-duni-Fintain (O'Curry, Manners and Customs, 1., 530).
11. ZTemair-na-hArda, now probably Tara, barony of Upper Ards, Co. Down.
III. ZTemair-Subka, which O’Donovan (p. 98, Book of Rights) would identify with
‘Tara-Luachra, but without authority. IV. Temair-Erand, also regarded by
0’Donovan as identical with Tare-Luackra. This is hardly likely. In Senchas na
relec (Lebar na h-Uidre, p. 61, b) Temair-Erand is stated to have been a place of
sepulture of the Cland Dedad (i. e. the Conarian and Ernaian race, who occupied a
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mountain range of Sliabk-Luachra much farther to the north
than the locality in which O’Donovan was inclined to fix it.

In the opening part of the story it is stated, that when the
mythical race known in Irish Romantic history as Tuatha-de-
Danann had been ‘circumvented’ by the astuteness of the
Milesian invaders, the Milesian Judge Amargin divided the
soil of Ireland between his own people and the T. d. D.; giv-
ing to the latter the half of the country that was sis.(‘ under-
neath’), and the surface (or ¢ other half’) to his own corp-fini,
or corporeal sept ; whereupon the T. d. D. went “into hills and
fairy places,’ so that they spoke with sidke under ground.”*

The name sid, or sidh (prom. shee, as in ban-shee), was
anciently applied by the Irish people to a hill or mound, the in-
terior of which was supposed to be inhabited by fairy-folk, who
were called side (pron. shee-e), or aes side (‘people of sid’).
O’Flaherty speaks of the aes side as follows : “Viros Sidhe vo-
cant Hiberni aerios Spiritus, aut phantasmata ; ex eo, quod ex
ameenis collibus quasi prodire conspiciantur, in quibus vulgus
eos habitare credit: quee collium talium ficta habitacula & nos-
tris Sidhe vel Siodha dicuntur” (Ogygia, 200). Dr. O’Donovan
(Suppl. to O’Reilly, v. sidh) has suggested that sidh may be
derived from sidke, a ‘“ blast of wind, which may figuratively
signify an aerial or spiritual being, similar to the Latin word
spiritus, which originally signified breath.” But the late

great portion of the territory forming the present counties of Cork and Kerry.
V. Temair- Mairci, where, according to Leb. na h-Uidre, 42, b, the celebrated Find
mac Cumaill was born and nursed. It was probably in Sliabh-Margi (or Sliabh-
Marague) in the Queen’s County. VI. Temair-Broga-Niad (or Tara of Bruge
Niad). O’Flaherty (Ogygia, Book 111., cap. 44) places it in Leinster. But it
must have been the name of a place in the eastern part of the present county of
Roscommon (probably in the parish of Kiltoom, buar. of Athlone), where O’Don.
says, Suppl. to O' R.—voc. Teamhair—that there is a townland called Rath- Teamh~
rach (‘ Rath of Temair”’). See Keating’s History (Reign of Eochaid Feidlech).

U § sidbrugib (dat. pl. of a word comp. of sid and brug).

2 eu ra accaliset sida fo thalmain déib. 1 would have preferred understanding
this to convey that the T. d. D. were regarded (after their dispersion) as under-
ground sidke, or fairies ; but the construction of the clause in the original would
not admit of such an interpretation.
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Mr. O’Beirne Crowe (Daim Liacc: Dublin: Fowler, 1867, p. 8)
considered sid to signify a burial-place or “ vault for the dead,”
and side the subjects buried there; comparing sid with situs,
and side with siti (“ Vere nam si#i dicuntur hi qui conditi sunt.”
Cic. Leg.).

Crowe’s view regarding the character or use of the sid as a
place of sepulture receives some countenance from an important
statement in the fragment of the Tdin b6 Cualnge contained in
Lebor na hUidre (p. 63, 2), where it is said that after Cuchu-
laind had slain one Fraech, the body of the latter was taken
into a sid. Céinti an dinad nule Fraech, conaccatdr banchuri ¢
n-inaraib uanid for colaind Frdich maic [ F Jidaid. Focessat tadib
tssa sid. Std Fraich ainm int sida sin iarom. * Fraech was
lamented by the whole army. They observed over Fraech’s
body bands of women in green garments, who bore it from them
into the sid. Sid-Fraich was the name of that std afterwards.”

In support of the opinion that sid generally meant a caved
hill, it may be added, that in a passage in Agallamh na Senorach,
or “Conversation of the Seniors” (Book of Lismore, fol. 206,
a, 1), Cailte Mac Ronain, represented as describing to St. Patrick
a journey which he made to the mansion of a celebrated Fairy
Queen, is made to say tancamar co dorus int sida (*‘we came to
the door of the sid’’). The subject is too important to be dis-
cussed fully in this place.

The word brug (the second member of the compound sid-
brug) has usually been understood as especially signifying a
mansion, palace, or ¢ burg.” O’Donovan seems to have thought
80 ; but in his Supplement to O’Reilly’s Irish Dictionary, in voce,
he has given several examples which tend to show that it had a
wider signification. In the Brehon Laws, brug is explained
as ferann, “land ”’; from which, no doubt, comes brugaid, a
“farmer.” In O’Clery’s Irish Glossary, brugh is put for baile, a
“ place ” or “town.” And in the Annals of the Four Masters,
under A.n. 1376, the words a mbruigh ocus a mbaslte (ace. pl. of
brugh and baile) are used to express * their cities and towns.”
In an account of the Israelites contained in the Leabar Breac,
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the limits of David’s kingdom are stated to have been (p.130,a)
otd dithreua ddn co brugib bersabé, * from the deserts of Dan to
the brugs of Beersheba,” where hrugaib (dat. pl. of drug) could
hardly have been used to signify “ plains,” but rather burgs
or towns (see Winer’s Bibl. Realwocrterb., Leipzig, 1847, v.
Berscba). In Irish topography, also, the word drug is frequently
used in the sense of Lat. burgum (comp. Brug-rig and Brug na
n-Deise, “ Burgum regis >’ and “ Burgum Desiorum”’), the Irish
names respectively of the towns of Bruree and Bruff, in the Co.
Limerick. But it appears certain that brug also meant a plain.
In a passage in Lebor na hUidre (p. 104, a), where Cuchulaind
is represented as saying rosirtus indiu . . . . . morbrugi Erend,
“I have to-day searched . . ... .. .. the- great brugs of
Eri,” the names of the drugs mentioned correspond with the
names of the principal ancient Irish plains, as the plains of
Brega, of Meath, of Murrisk, the Curragh (of Kildare), &e.
In proof of this, the following may be quoted from the wms.
Rawlinson, 502 (Bodleian Library) :—

Filet ann BrUGI blathi
bithura cach bithrathi (20, a, 1.)

‘“ Flowery plains are there,
Ever fresh each lasting season.”

And Cuaird cacha fasthchi foleith,
Cona grenchaih airgdidid ;
Cona BRUGAIB fo bladth bil,
Cona lubaid ligaiddd. (19, b, 2.)
¢ The circuit of each ¢ green’ apart,
‘With its silvery borders;

With its drugs under bright bloom,
‘With its brilliant plants.”

Very interesting is the passage in which Cuchulaind is re-
presented as instructing his charioteer, Loeg mac Riangabra, to
watch the approach of midnight (p. 13). “Go out, O my
master Loeg " (says Cuchulaind) ; “observe the stars of the air,
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and ascertain when mid-midnight comes; for often hast thou
been watching and waiting for me in far distant countries.” It
is added that Loeg went out and watched, until midnight came,
and then returned and suid, *It is midnight now, O Hound of
the Feats.” There is very little authority here for attribut-
ing a knowledge of astronomy to the ancient Irish—a science
with which they seem to have been entirely unacquainted. But
if the old Irish did not know astronomy, they appear to have
been well acquainted with the topography of the country, as
may be inferred from the curious itinerary given on p. 15, in
describing the course of the riotous cavalcade from Dun-da-benn,
in the north of Ireland, to Tara-Luackra, in the south. Start-
ing from Dun-da-benn (““ fort of two peaks,” Mountsandel, near
Coleraine), they are represented as going to Cathair-Osrin,!
thence to Li-Thuaga,” and southwards to Din-Rigain ;® to
Ollarbi* and along the borders of Ollarbi into the plain of
Macha [in the Co. Armagh]; into Sliabh-Fuait,® and to the
¢ Watchman’s ford”’; to a place called the Port-noth of Cuchu-
laind ; into the plain of Murthemne [in the north of the present
Co. of Louth] ; into the territory of Saithi;® across Dubid ;?
across the Boyne, into the plains of Bregia and Meath ; through
the old plain of * Lena® the Swineherd ”; into Claithar-Cell ;*

! Cathair-osrin. Not identified.

2 Li-Thuaga. Southof Mountsandel, on the Bann. Tuag inder was the ancient
name of the mouth of the Bann River. Li-Thuaga was probably the residence of
a tribe called Fir-Li, or men of Li, whom Dean Reeves, following Mac Firbis,
places on the west side of the River Bann. (Adamnan, p. 52). See also Reeves’
Down and Connor, 296, 330.

3 Diin-Rigain. Not identified. .

¢ Ollarbi. Supposed to be the old name of the Six-mile-water River, Co.
Antrim.

5 Sliabh-Fuait. The most remarkable of the ¢ Fews’’ Mountains in the s. of
the Co. Armagh.

¢ Saithi. Not identified.

7 Dubid. Apparently some river a little to the north of the Boyne.

8 Plain of Lena ; or Magh-Lena; a plain near the present town of Tullamore,
in the King’s County, celebrated in Irish stories.

¥ Claithar-Cell. Probably the old name of the territory of the Fir-cell (now
represented by the barony of Eglish, King’s County).

TODD LECTURES, SERIES I. b



x INTRODUCTION

across the Brosnachs of Bladma,' keeping their left hand towards
Bernan-Ele and their right towards Sliabh-Ebhlinni;® across
the river of the O’Cathbad ;¢ into the ‘ great plain of Munster,”
and through the middle of Artine,* and to Smertaini,* keeping
their right towards the white rocks of Loch-Gair ;' across the
river Maig, to Cliu® of Mal son of Ugaine, in the Deise-beg, the
land of Curui mac Daire.

Scarcely less remarkable, in regard to the acquaintance of
the ancient Irish with the topography of the country, is the de-
scription alleged to have been given by Cuchulaind, as he stood
on the hill of Knockany (not far from the village of Hospital,
in the barony of Small County, and County of Limerick), for-
merly called Aine-Cliach (or Aine of Cliu). Speaking to his
charioteer Loeg, he asks, “ Say, my master Loeg ; knowest thou
in what territory we are.”

“I know not indeed,” answered Loeg.

“But I know,” said Cuchulaind. ¢ This to the south is
Cenn-Abhrat of Sliabh-Cain [a conspicuous hill to the south of

! Brosnachs. The two Rivers Brosna, which, rising in the Slieve Bloom
Mountains, flow through the King’s County into the Shannon.

2 Bernan-Kle ; or ¢ Gap of Ele”’; now the well-known Devil’s Bit Mountain.

3 A range of Mountains extending from near Nenagh, in the Co. Tipperary, into
the Co. Limerick. See O’Don. Suppl. to O Reilly ; v. Sliabh-Eibhlinne.

¢ Now known as the Nenagh River, Co. Tipperary.

6 Artiné. This is probably a mistake for Martiné, which was the name of a
Firbolg tribe anciently inhabiting a district round the village of Emly, in the 8. W.
of the County Tipperary.

6 Smertaini. A locality in the north of the present County of Limerick, not
identified.

7 Loch-Gair. Now Lough-Gur ; a lake in the Barony of Small County, Co.
Limerick, near which are some remarkable pillar-stones. (See Ord. Survey Map of
Limerick, sheet 32).

8 Cliu. There wereseveral districts in Ireland anciently called C/iu. The name
is of interest to the philologist, as well as to the student of topography : to the philo-
logist, as furnishing a good example of a class of nouns terminating in the nomin.
in 4, and forming the genit. in ack (as Cuanu, gen. Cuanach ; Fiachu, gen. Fiachach,
&c.) ; and to the student of Irish Topography, as giving the simple nomin. form of
the name of many a district hitherto usually written Cliach (the gen. form). In
the Irish notes in the Book of Armagh (18, a, 1) mention is made of a small tribe
in Cliu. The context makes it apparent that the writer referred to a place in the
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Ardpatrick, Co. Limerick]. The mountains of Eblinni are
these to the north-east [the Slabk-Felim mountains]. That
bright linn which thou seest is the linn of Limerick. This is
Druim-Colichailli, in which we are, which is called Ani-Cliach, .
in the territory of the Little Deise. Before us to the south is
the host, in Clhu-Mail-mic Ugaine, in the land of Curui son of
Daire son of Dedad.” (Infra, p. 17.)

Quoting the foregoing deseription, Dr. O’Donovan says: “I
viewed these mountains from Croc Aine on the 5th August,
1840, and found this description remarkably correct.” (Suppl.
to O’ Reilly v. Sliabh Eibhlinne.)

Returned to his companions, who were waiting in a position
to the south of Knockany, Cuchulaind is questioned by King
Counor as to the proper place for an encampment for the
northern bands. ¢ Old Oenach-Clochair' is here,” answers Cu-
chulaind, “and this rough winter season is not a * Fair-time.”
And Tura-Luachra is on the slope of Ir-Luachair; and in it
are the residences and structures.” (Infra, p. 19.)

present County of Carlow. This was probably the place alluded to by the Four
Masters, under A. M. 5090, as in Idrone [in that county]. But in his translation of
the entry Dr. O’Donovan renders cath Cliach by ‘‘battle of Cliach,”’ instead of
¢ battle of Cliu.”’ This error has been repeated in other entries. That the gen.
form has been here (and elsewhere) used for the nomin. is pretty certain. The
writer of the Book of Lismore gives Cliach-Mail as the gen. form of Cliu-Mail
(p. 176, ).

1 0id Oenach-Clockair. *‘The old ‘fair-green’ of Clochar.”” A place much
celebrated in old Irish legends, and reasonably supposed to be represented by the
name of the Parish of Monasteranenagh (the ¢ Monastery of the Aenach,’ or fair-
green), near Croom. In the curious tract entitled Senchas na relec (‘ History of
the Cemeteries ') in Lebor na h-Uidhre, p. 51, b, the men of Munster are stated to
have been anciently interred in Oenach-Culi and in Oenack-Colmain. The Osnach-
Colmain here referred to must be different from a place of the same name in
Leinster, alluded to in the .4nnals of Ulster under A.p. 826, and by the Four
Masters, under A.p. 940. But if any credit may be given to a statement in
Agallamh na Seanorach (Book of Lismore, 206, a), Oenach-Culi was the old name
of ¢“ Old Oenach-Clochair.”” In a curious poem in the Book of Leinster (p. 206, b),
the course run by horses, at the games of Oenach-Clochair, in which Find mac Cu-
maill is said to have assisted, is described as from the Ocnack (or fair-green) to the
¢¢ Rock over Lough-gair.”
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The * residences and structures >’ must have been of a very
fragile kind, as after most diligent investigation O’Donovan,
who possessed an instinctive talent for discovering the sites of
places renowned in old Irish history, failed to discover any
substantial traces of the palace of ZTara-Luachra, the chief resi-
dence of King Curui mac Daire.

‘When the Ulidian bands found themselves in the neighbour-
hood of Tara-Luachra, the stronghold of a hostile tribe, they
determined, on the suggestion of Celtchair son of Uithidir, to
encamp there for a day and night, in order, by an exhibition of
courage and bravery, to secure a safe retreat. For, as Celtchair
is made to say (p. 19), ““it is not ‘a fox’s track > with us in val-
ley, or waste, or wood.” (Meaning thereby, that they could
not retire stealthily, like a fox through a wood, in view of
their enemies.)

The Ulidians did not know that their approach was watched
by persons duly appointed to guard the occupants of Zara-
Luachra against surprise. Queen Medb of Connaught, with
her King-Consort Ailill, were the guests of King Curui at the
time (having come to Tara-Luachra to see their son, who had
been given in fosterage to Curui). And as Medb was a * provi-
dent woman,” she had placed watchers on the ramparts of the
fortress, to give notice of the advent of strangers (¢6.). The
dialogue represented as having oocurred between the warders
Crom-Darail and Crom- Deroil, regarding the appearance of the
approaching bands of Ulidians, is interesting in many respects.
Disputations of the kind are often met with, however, in
ancient Irish Tales. The poetical version of the dispute is
relieved from actual dulness by a pretty fancy in the 3rd
stanza, p. 25, in which one of the warders, confuting the
opinion of his companion that the figures seen approaching in
the distance were only herds and flocks of birds, is made to
say :—

7 ¢ If they are flocks of sturdy geese;
“If they are flocks of rapid swans—
¢« Far 18 1t from them to Heaven ;
¢ Short 18 it from them to the grass.”
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This is really a very poetical form of expression to signify that
the objects within view moved along the surface of the ground,
and not in the air. But the sentiment contained in the original
would require a poet to render it properly into English.

The description of the several bands of Ulidians, as they
arrived before ZTara-Luachra, which occupies from the last line
of p. 27, to p. 41, corresponds in form with descriptions of men
and things in other ancient Irish Tales, such as the elaborate
description of the Ulidian bands attributed to Mac Roth, in the
Tain bo Cualnge (Book of Leinster, p. 97, a, 8g.) and Ingeel’s
description of Conaire Mor’s companions in the Brudin da
Derga (L. na hUidre, 87, b), &. In these, as in the present
Tale, one person describes what he observed, whilst another
identifies the parties described. This system of narration, in
which one person describes what he observed, and the explana-
tion of the subject is supplied by another, though a characteris-
tic of Irish story-telling, can scarcely be considered as peculiarly
80, for reasons which will be obvious to students of the ancient
literature of other countries. As a rule, in old narrative stories,
the relation of the narrator is usually accompanied by the ex-
planation of the commentator.

The descriptions in the following story are not free from the
redundancy of expression and exaggeration, as regards details,
which seem to have formed the stock-in-trade of the genuine
Irish story-teller of the middle ages. The writer of this story,
however, errs in at least one case, in the other extreme. I refer
to the description given of Cuchulaind (infre, p. 29), where he is
described as “a little black-browed man ” ( fer bec brddub). Now
this famous Cuchulaind, the Achilles of ancient Irish legend, one
of the demi-gods of the Pagan Irish Pantheon, has been usually
described in Irish Tales as a prodigy of size and prowess. The
Annalist Tigernach refers to him (sub Ann. 2, A.p.) as  fortissi-
mus heros Scotorum.” Many old writers give him attributes
which take him out of the rank of ordinary mortals. Yet here
we have him characterized as a “little black-browed man.”
The writer of the story, in describing Cuchulaind as small in
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stature, may have intended to represent him as a youth: for
some of the greatest prodigies of valour, for which the hero is
accounted so famous in Irish legends, are stated to have been
performed by him before he had completed his sixth year!
(See Leb. na hUidre, 61, a ; and Book of Leinster, 64, b, where
Cuchulaind is referred to as in mac bec,* the little boy.”) Even
when singly guarding the borders of Ulidia against the armies
‘of Queen Medb and her allies, during the war of the Zain bo
Cualnge, his age is set down at 17 years!

Not less curious is the account given at pp. 37, 89, of the
terrible weapon called the Luin (or spear) of Celtchair, who is
mentioned at p. 33 as one of the chief actors in the midnight
tumult of the Ulidian bands. This Luin is the most celebrated
of the warlike weapons alluded to in Irish stories, historical or
legendary. It is referred to in the Brudin da Derga (Leb. na
h-Uidre, 95, b), where it is stated to have been found in the
battle of Mag Tured : signifying, in other words, that it had
belonged to some chief of the mythic Tuatha-de-Danann race.
From that remote period to the time of Cormac Mac Airt, in
the 8rd century of our era, the Luin is reported to have been in
the possession of successive heroes, under various names. Aco-
cording to a Tract in the mMs. H. 3. 17 (T. C. D.), col. 723, the
formidable weapon is said to have been known by the name of
tbar alai fhidbaidha (“the famous yew of the wood,” in allu-
sion, perhaps, to its haft) in the time of Lug son of Eithliu, a
‘chief of the Tuatha de Danann ; whilst it was called the ¢ Luin of
Celtchair’ in the time of Conor Mac Nessa, and the ¢ Crimall of
Birnbuadach’ in the time of Cormac Mac Airt, who was blinded
by a thrust of it, and therefore disqualified for the kingship of
Ireland. In the account of the blinding of King Cormae, in
Leb. na hUidre (p. 53), the spear by which he was blinded is
named a gai buafuech, or *“ poisonous spear.” But a comparison
of the accounts of this event leads to the conclusion that the Luin!

! In the Introduction to the Book of Aicill, however, the name of the spear by
means of which King Cormac was blinded is called Crimall Cormaic. See the
Preface to the Book of Aicill, in the Ms. E. 3. 5 (T. C. D.), and Ancient Laws of
Irelund, vol. iii. p. 82.
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of Celtchair was really the weapon which, in the hands of
Aengus, is alleged to have done the mischief.

Professor O’Curry has devoted some attention to the pedi-
gree, if I may so say, of the Luin (Manners and Customs, 11.,
324-5). To his observations, I may take the liberty of adding,
that the Luin was only one, though unquestionably the most
celebrated, of many weapons of the class which may be correctly
described as “ sensitive spears,” referred to in old Irish romantic
stories. By “sensitive spears,” I mean spears which, by their
vibration, portended the imminence of battle and slaughter.
Of this class it will be sufficient at present to mention the
Casindel Chuscraid, referred to in the Book of Leinster copy of the
Tain (p. 97, b), or the spear of Cuscrad, son of King Conor, which
was secured with ferrules of silver, and bands of gold. It was
characteristio of the spear, the story alleges, that the silver fer-
rules never whirled round the gold bands, save immediately
before some slaughter. In a Tract in the Book of Lismore (copy,
Royal Ir. Acad.), p. 212, a, 2, a certain person named Fiacha
gives a spear to a friend entrusted with the duty of keeping
watch against the magical arts of persons desirous of putting
the watcher asleep by the means of fairy music, and tells him
to place the spear close to his forehead, or to any point of his
body, and that the grdin (hatred) of the spear [against the foes]
would not allow him to fall asleep. Another spear of the same
kind, called the cro-derg, or ‘red-gore,’ is said to have been in
the hands of one Druin derg, at the battle of Fintrag (Ventry
Harbour, Co. Kerry), which had been the property of the Clann-
Rudraide, “ one after another.”

The notion of *sensitive’”” weapons of warfare is not met
with solely in the Irish mythological stories. The student of
Comparative Mythology will find numerous instances, in the
literature of other nations, of the existence of such a belief re-
garding the powers possessed by weapons transmitted from
famous ancestors to their successors.

The description of the terrible attributes of the Luin of Celt-
chair given in the following text is weak compared to that given
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in the Brudin da Derga(Leb. na hUidre, 95, b), where it is stated
that every thrust would kill a man, and every cast would kill
nine.

Notwithstanding the many names by which it passed, the
famous spear is best known in Irish tradition as the “ Luin of
Celtchair.” It is doubtless the Luno of Mac Pherson’s Ossian,
(Zemora, Duan 11.), the sword of Fingal. It is referred to in
other pseudo-Ossianic tales by the name of Mac-an-luin (* the son
of the Luin ) ; but it is so called, according to some learned
commentators, ¢ from Luno, the Scandinavian armourer who
¢ fabricated ’ it.”

In the later Irish so-called Ossianic stories Mac-an-Luin is
sometimes described as a sword, but more often as merely a
powerful weapon. (See Ossianic Soc. Trans., vol. 11, 30, 62,
134; and vol. v1., 112, 124). The subject of sensitive weapons
is worth further investigation, but I must pass it by for the
Ppresent.

The hiatus which unfortunately occurs at p. 46 (between the
conclusion of the fragment of the Tale in the Book of Leinster
and the commencement of the fragment contained in Leb. na
hUidre) breaks the continuity of the story, and makes the con-
oluding portion rather unsatisfactory. The extent of the hiatus
cannot even be ascertained, as no complete copy of the story is
available, which is much to be regretted, as it is one of the most
archaio of the class of chivalrous Tales which are so numerous
in ancient Irish Literature.

A List of the rarer Irish words is added, with explanations.

‘W. M. HENNESSY.
March, 1884,
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INCIPIT mesca ulao.

O 00 practatap maic Milro €pposine h-€puno, tanic s figder
timéell Tuachi oe 'Dsnsno. Cu puleiceo h€pmu ap

psmo Amompgn glinméip maic Milro. Usip syramlsro pobass
roe pigplr 7 pigbpuchem.  Cu pupsino h€pno osp 06, 7 co
tuc 1n let pobér 1ir oh-€muno vo Thusith ve 'Vanano, ec
m Let aile 0o maccarb Milio €rpaine, va Coppfim paoéin.

Docustap Tust ve ‘Vansno 1 cnoccatb 7 probpugd,
cu s sccallyec rios o talmam oéb. Dapfacrst cuicqiup
vib an comaip caica (sio) céiceo 1 n-h€mno 1c mépso ot 7
éongal 7 415 7 upgsile etip maccu Milro, bspacrac curciup
0ib ap comaip circro Ulso inciamnput. dnmano i curcpippin,
bpes mac Delgsm s opommannsib Dreg; Reog pocbél &
rlemnaib Marge ichs ; Tinnell mac Doclaéenas s Sléb
€volicon ; Jmcr & Cpuacdn saglr; Julban glapr mac Jnéa
s bemo Bulbsin guipe maic Ungaind.

bsmmmancacaprroe inlaé etip éuiceo Ulso 1mm & pamo
1 Tyd, 1N TN I pepp pobin 1 cuiceo .. pa Lino Conchobaimp
maic Fachena pachsig. 1S 18T s nomo 1n coiceo pa Con-
chobap & walcs paverpn a. Cuchulsimo mac Suslcem, 7
Fincan mac Neill Niamglonnsig & "Otin s beno.

18 & pamo tucso sp [1n]cuiceo & cnucc usdtain fonée
& pdeep Myrneé¢ Mroe cu tailmeoon Tpédge baite, cuic Con-
culaino oin émciwro.  Tman Conchobsip, 1moppo, & tndig
bali co Tpaag Tola 1 n-Ulcarb. (p. 262, a). Tman Fincem,
6 tpaig Tola cu o Semm 7 Latapnat.

blisosin von éuciuvo smlaro pin s Tpi pannsb. Con-
vepnso et na ramns La Conchobsp 1 n-€mamn Machs.
bDageo méc na fleoy, cét iosbaé vo caé Lino.  Acbeptscan
der gpéos Conchobsip nap pupsil macht Ulswo wile 1c Tom-
ailt na fleor 1in o o pebar.




THE INTOXICATION OF THE ULTONIANS BEGINS.

HEN the sons of Miled of Spain reached Eriu, their sagacity

circumvented the Tuatha De Danaan, so that Eriu was left

to the partition of Amargin Glunmar, son of Miled ; for he was a king-

poet, and.a king-judge. And he divided Eriu in two parts, and gave

the part of Eriu that was under ground to the Tuatha De Danaan, and
the other part to the sons of Miled, his own corporeal sept.

The Tuatha De Danaan went into hills and fairy places, so that
they spoke with sidhe under ground. They left five of their number
before the five provinces of Eriu, to excite war, and conflict, and valour,
and strife, between the sons of Miled. They left five of them before
the province of Ulad in particular. The names of these five were :
Brea, son of Belgan, in Dromana-Bregh ; Redg Rotbél in the slopes of
Magh-Itha; Tinnel, son of Boclachtna, in Sliabh-Edlicon ; Grici in
Cruachan-Aigle ; Gulban the Grey, son of Grac, in the Ben of Gulban
Gort, son of Ungarbh.

They excited a quarrel amongst the province of Uladh, regarding
its division into three parts, when the province was at its best, to wit,
during the time of Conor, son of Fachtna Fathach. They who shared
the province with Conor were, his own dalta, Cuchulaind, son of
Sualtam, and Fintan son of Niall Niamglonnach, from Dun-da-bend.

The partition that was made of the province was this: from the
hill of Uachtar-forcha, which is called Uisnech of Meath, to the middle
of Traigh-bhaile, was Cuchulaind’s portion of the province. Conor’s
third, moreover, was from Traigh-bhaile to Traigh-Thola, in Ulster.
Fintan’s third was from Traigh-Thola to Rinn-S8eimhne and Latharna.

A year was the province thus, in three divisions, until the feast of
Samhain was made by Conor in Emain-Macha. The extent of the
banquet was, a hundred vats of every kind of ale. Conor’s officers
said that all the nobles of Ulad would not be too many to partake of
that banquet, because of its excellence.



’

4 : mescda ulso.

1S i comsiplt vopngneo La Conchobap, Lebapéam vo
fdroiro sp ceno Conculsino co "Odn #Oelgs, et Finocso
ren benoums moac Fpaegletsan ofdroro sp ceno Fincan
maic Neill Mamglonnaig, co "Otin 0s beno.

Ro pacc Lebopéam co "Otin 'Velgs, 7 sctbept pa Comncu-
Laino turoect o’scallaim s édemsite cu h-€mem Maés.
1S amlaro bir Cuchulaino 7 comjleo mép ace 0o Luct & émé
fooeirin 1 n-otin 'Velgs ; et atbept na nagso, acht it oc
rmcalim loéta & épicr pooepn.  Acnubsipc €men polrésin
ngen Fongaill mansig, mmc reireo ben it pepn Tappaill
h-€nno, na oimgneo acht oul o’scallaim s sice Concho-
baipn. Acbepc Cuchulsino o e1é 0o gabsil 06, 7 & éappoc
o 1moell.

1S gabea na eié 7 iy mmiler in cappac, sp Laeg; m on-
fumg curn anusip, naost topbawo (1. nachst taipmercso)®
01T garpaio.  Cing ano 1o uap bar sl ome. Febsip Cu-
chulsino & tpelsam gaipcro 1mm, et raleblaing ina cappac.
Impularo pem Cuchulsino 1 tpemoing na rligeo, 1 n-st-
TAo1 na conap, cu h-€mamn Machs ; et tanic Senés mac
Alills o’fepchan féilct pa Commculsmo sp pagtht na
h-€mns. 18 i reo palti pepsyTan Fr-

Moden bitéen oo tictu o ¢eno rocon plisag Ulso, o €6
goile 7 gaircro Ssevel, & maic vil opongsié vopnéopcna
"Veérim.

Faler pip connaag arcro pin, bap Cuchulsino.

18rev écn, bap Senca moac dalille.

Opasip cs h-apcro connsigy, ap Cuchulsano,

Acbén sct copsbat glinm mo vingbils ma.

Opsip cists glinm conosimr oap ceno pmchaipceoa
oamys. :

Ns os Chonsll 7 Loegaime 4. Consll dnglonnaé msc
el glunmaap, 7 Conall Cepnad mac dmamgim, 7 Loegsipe
Lonobusosé.

Roropnsromeo yop na copstb pin inn sycro 0sp ceno
fmesircens vo Choinchulsaino,

Cata cu conosigiriu pT pmtaircro, bapn Sends.

Nas tpi sillsr 6¢cs 4ns spegos, Copmac Conolongar mac

* The words in parentheses added as a gloss in original.
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The resolution formed by Conor was, to send Lebarcham for Cuchu-
laind to Dun-Delga, and Findchad Fer-benduma, son of Fraglethan,
for Fintan, son of Niall Niamglonnach, to Dun-da-bend.

Lebarcham reached to Dun-Delga, and told Cuchulaind to go and
speak with his fair guardian, to Emain-Macha. Cuchulaind had then
a great banquet for the people of his own territory in Dun-Delga ; and
he said that he would not go, but that he would attend the people of
his own country. The fair-haired Emer, daughter of Forgall Manach,
the sixth best woman that Eriu contained, said that he would not, but
should go and speak with his guardian, Conor. Cuchulaind commanded
his horses to be harnessed for him, and his chariot to be yoked.

‘“ Harnessed are the horses, and yoked is the chariot,” said Loeg ;
“ wait not for the evil hour, that thou mayest not be hindered of thy
valour. Jump into it when thou likest.”

Cuchulaind took his warlike apparel about him ; and he leaped into
his chariot, and proceeded on by the most direct road, and shortest
way, to Emain-Macha. And Sencha, son of Ailill, came to bid welcome
to Cuchulaind on the green of Emain. This is the welcome he offered
to him :

‘ Welcome, ever welcome thy coming, thou glorious head of the
host of Ulad ; thou gem of valour and bravery of the Gaidel; thou
dear, subduing, purple-fisted son of Dechtiré.”

““That is the welcome of a gift-asking man,”” said Cuchulaind.

1t is, indeed,” said Sencha, son of Ailill.

¢ Name the gift thou requirest,” said Cuchulaind.

¢TI will, provided that there be fit securities regarding it.”

“Bay what are the securities thou dost require, in consideration of
a counter-gift for me.”

“The two Conalls and Loegaire, viz. Conall Anglonnach, son of
Iriel Glunmar, and Conall Cernach, son of Amargin, and the furious
Loegaire Buadach.”

The boon was secured upon those guarantees, in consideration of a
counter-gift for Cuchulaind.

““What are the guarantees thou desirest regarding the counter-
gift ?”’ asked Sencha.

“ The three young, noble, dlstmgulshed gillies : Cormac Conn-



6 mesca ulso. o

Conchobasip, Meroeso mac dmoipgim, €ocu cenogapb mac
Celcéan.

1Sreo connsagimre apn Sencs mac dalills, 1n Tpian pilac
Léim 0o Ularo 0o Lecuo udit pa blisosin vo Chonchobap.

'Oismbso fepoor in cuiceo s Mt s pa blisowsm ni
hanors, usin 11é 1n tipps ne tellué teérsroe & na pétoar-
thepn ©’4tgho ns o’éliguo, us pig h-€neno iy Alban. Seé
vomboo ferool 1n coiceo & bit ace na blisosmm ni hanors
& Mt ace, 7 mam pepoor peolpammmaoclino® & don pop &
Tan pein 1 cino blisons.

"Oomact Fincan mac Neil hamglonnaig. daméliy Cat-
bat (p. 262, b) onth vegampa. Ro fipsrcap pailey pur.
Mocen vo tictu & 6clérg slamo smps, & PMMTLrceDMT
olléwicro Ulso, rndgebec oibengatgy na h-anmapgsag na
h-allmanaig; & fip oéammmil émcro Ulaso.

Foilce pip connaag arcro 1in, sp Fintan.

1reo écin, apn Cachbaso.

Apsap constpab, sn Fincan.

dcbén saét consampabac glinnt mo mingbala ma.

Apsip cots glinm connsigy, vap ceno pmchairceoa
vamrs, apn Fintan,

Celréaip mac Uchroin, Ums mac Remanpiig & peosin
Cuslng, €ppgt echbél & bpi eppg.

Ras ropnosromeo o na copatbrin,

dposipru pooecers cots cuip gebs pmc [flmcharcio a
fintean,

Tm maic thymg snglonnaig; tm sencsinols garcro na
h-€6nps, Noipt 7 &nla 7 Spoan.

Ra popnsromit ne glinnipin Leid pop Let.

Téncacan 11 te¢ imbdr Conchobap .. i1 Terte mbpecc.
1S ni Uleo Conchobap ipecers an Cachbat, ma uc Fincen
& tpisn 06.

Irreo on Senés, ap tuc Cuchulsno,
Masrreo op Cuchulsino, Ticeo 0’6l 7 0’6ebinmur Limys,
ap i mo [f]mtarcro.

2 So in the original, which seems to be corrupt.
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longas, son of Conor, Mesdead son of Amargin, and Eocha rough-
head, son of Celtchar.”

“What I ask,” said Sencha, son of Ailill, *is that thou wouldst
cede to Conor, for a year, the third of Ulad which is in thy hand.”

“If the province were the better of his having it for a year, it is
not hard ; for he is the fountain in its proper site that cannot be stained
or defiled, the descendant of the Kings of Eriu and Alba. Therefore, if
the province were the better of its being in his possession for a year, ’tis
not hard that he should have it ; but if it is not the better, we will in-
sist(?) that he must be placed upon his own third at the end of a year.”

Fintan, son of Niall Niamglonnach, arrived. The illustrious good
druid Cathbad met him, and bade him welcome.

““ Welcome thy coming, thou beautiful, illustrious youth; thou
mighty warrior of the great province of Ulad, against whom neither
plunderers, nor spoilers, nor pirates can contend ; thou border-man of
the province of Ulad.”

¢ That is the welcome of a man who asks a boon,” said Fintan.

1t is, truly,” answered Cathbad.

¢ 8peak, that it may be given thee,” said Fintan.

“T will speak, provided that I may have my fit securities regard-
ing it.”

“ Bay, what securities requirest thou, in consideration of a return
boon for me ?”’ said Fintan.

¢ Celtchair, son of Uthidir; Uma, son of Remanfisech, from the
brooks of Cuailnge, and Ergi Echbél from Bri-Ergi.”

They bound upon those guarantees.

¢‘ 8peak now, O Fintan; what securities wilt thou accept regarding
thy return boon ?”’

¢ The three sons of the valiant Uisnech ; the three torches of valour
of Europe: Noisi, Anli, and Ardan.”

Those guarantees were ratified on both sides.

They came into the house in which Conor was, to wit, into the
Teite Brece.

¢¢ Conor is now King of Ulad,” said Cathbad, ¢ if Fintan gave him
his third.”

““Yes,” said Sencha, ¢ for Cuchulaind gave his.”

“If so,” said Cuchulaind, ‘let him come to drinking and delight °
with me; for that is my counter-request.”



8 mesca ulaso.

Csvest mepmeres® (sic) 7 m’upnaomaeno, sp Fintan, 1n
tpédch Lamsip & paorin.

Tincretan glinm ceétapnds oib cu bapbapos, 7 bs reo
banbapoade na comepg combds nénbon 1 n-gonsib 7 nonbop
1 puilab, 7 nonbup na h-ulibiresb ecuppu Let pop Let.

dcpdér Sencs mac Ailitls 7 bapocnot m cpdab piose
maoil Sencoens, comba Ttér tapTtaoad rop Ulcad.

Ro mén vebtaigtr an Sencs, daip ni pi Ulso Conchobap
co ceno mblisonas.

0o gensmm pin ap Cuchulaino, scht na Tipipriu ecpsano
1 caino blisona.

M Tapgrs 6n, sp Senco.

Fopnaromip Cuchuloano paip.

Damnatop La T Lasib 7 arocib 1c 6L na coibleor pin
Conchobaip, co tapnacap Leo. Lotan vs Tigid 7 vtimb 7
voZANsra1b aprain.

Mci tanic 1 cino blisona po bér 1 corcep s thopop tula
7 tecta ac Conchobap, conspabr sitler pér ralem otd
mno premm 7 Lagapnss co cnoce Uactap T.‘opCA, 7 co 'Ouib
7 co 'Opobair, cen mac 1 n-mso & scthap 7 & fenschap ¢
ToMZNam 014 Tigepny vuUtMg.

1S anogo vo nals cdinéompdo etip Conchulsino 7 €mp.

Acaplim, ap €mep, 11 apropi Ulso 1pectya Conchobaq.

N1 Lisé ctambao eo, apn Cuchulsino.

1S mtig o ¢oibleo pig vooensm 06 bavedcrs, ap Emep,
ap i i co rucham é.

"Dentap oin, bap Cuchulamo.

Vo pngneo 1n éorbleo combér céc rosbach oo cach Lino
o

18 1n Tan cetns o comapléic Fincan mac Nerl Msmglon-
naig o coibleo wooensm, combér cét nosbeaé oo cach Lino
nci; ec copbo éim 7 copbo ellam. 1 n-oen L6 na pusppaic 71
n-oen Lo paprac plems. 1n-oen L6 pogoebaic o n-ei¢ vorb 7
na hanolic & cappatc. Taapedéu po macc Cuchulaino co
h-€moain. Ni Topnacan 46T o €16 0O rcup NN UKIR 0O ACT
Fintan, 7 tenic feme 1 n-€maan. 1S ano bé Cuchulsino ac
cécumuo (p. 263, a) Conchobsn ap smmur & fleoy, 1nn usip
00 MacT Fintan.

» So in the original ; but probably a mistake for mo glinnerea (‘‘ my securities).”
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= -““Where are my gecurities and bonds,” asked Fintan, ¢ when that
is permitted to be said P”’

The guarantees of. each of them advanced savagely; and such was
the fierceness of the uprising, that nine were covered with wounds,
and nine with blood, and pine in death agonies, amongst them on one
gide and the other. :

Sencha son of Ailill arose, and waved the peaceful brauch of
Sencha, 8o that the Ulidians were silent, quiet.

“ Tao much have yon quarrelled,” said Sencha, * for Conor is nof
King of Ulad, until the end of a year.”
¢ “We will do tbat,” said Cuchulaind, ¢ provided that you come
not between us at the end of a year.”

“I will not go, truly,” said Sencha.

Cuchulaind bound him to this:

They remained during three days and nights, drmkmg that bane
quet of Conor, until it was finished by them, They went afterwards
to their houses, and forts, and good residences. o

He that came at the end of a year found the province a fountain
of desire, and of wealth, with Conor ; so that there was not a residence
waste or empty, from Rinn-Seimhne and Latharng to the hill of
Uachtar-Forcha, and to Dubh and to Drobhais, without a son in the
Pplace of his father and his grandfather, serving his hereditary. lord.

At this time a conversation occurred between Cuchulaind and Emer.

¢ Methinks,” said Emer, ¢ Conor is now arch-king of Ulad.”

““ Not sad, though it were so,” said Cuchulaind. )

“It is time to prepare his banquet of qovereignty for him now,”
said Emer, ¢ because he is a king for ever.’ .

“Let it be made, then,” said Cuchulaind. .

The banquet was prepared; and there were one hundred vats of'
every kind of ale in it. .

It was at the same time that Fintan, son of Niall Nmmglonnach
decided te prepare his banquet; and there were one hundred vats of
each kind of ale in it. And it was prepared and ready. On the same.
day both were begun, and on the same day they were ready. QOn the
same day their horses were harnessed for them, and their chariots
yoked. Cuchulaind arrived the first at Emain. He had only un-
yoked his horses when Fintan arrived, and went on to Emain. Cuchu-
laind was there, inviting Conor to his banquet, when Fintan arrived.
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““ Where are my bonds and guarantees, when that is permitted to
be said ?” (asked Fintan).

“ Here we are,” said the sons of Uisnech, rising up together.

“ Even 1,” said Cuchulaind, *‘ am not without guarantees.”

The Ulidians advanced furiously towards their arms; because Sencha
dared not come between them, they were so quarrelsome, that Conor
could do nothing for them, but leave them the royal palace in which
they were. And a son of his followed him, whose name was Furbaide
son of Conor, whom Cuchulaind hed fostered. And Conor looked upon
him.

4 @ood, O my son,” said Conor, “‘if it pleased thee, the pacifica-
tion of the Ulidians would come of thee.”

““ How is that?” said the boy.

. “ By weeping and grieving in presence of thy fair guardian, Cuchu-
laind ; for he was never in any difficulty of battle or conflict, that his
mind would not be fixed on thee.”

The boy went back, and wept and grieved in presence of his guar-
dian Cuchulaind. Cuchulaind asked what ailed him. The youth
said to Cuchulaind, “ when the province is a fountain of desire, that
thou shouldst be disturbing and spoiling it, for the sake of the exchange
of one night.” ,

1 have pledged my word regarding it,”” said Cuchulaind, ‘‘and it
ghall not be transgressed.”

“I have sworn my oath,” said Fintan, ¢ that I will not permit
the Ulidians not to come with me this night.”

1 would find an excellent counsel for you, if I dared to express
it,” said Sencha, son of Ailill : ¢ the first half of the night to Fintan,
and the last half to Cuchulaind, in order to appease the little boy’s
grief.”

“1 will allow it,” said Cuchulaind.

1 will stand upon it, too,” said Fintan.

The Ulidians then rose up about Conor; and he sent messengers
throughout the province, to muster the people of the province to
Fintan’s banquet. Conor himself went, with the company of the
Craebh-ruaidh about him, to Dun-da-bend, to the house of Fintan son
of Niall Niamglonnach.

The Ulidians arrived to the festive assembly, so that there was not
& man of a half-bally in Ulad that did not come there. The way in
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which they came was, each noble with his lady ; each king with his
queen ; each musician with his accompaniments ; each hunter with his
huntress. As if only a company of nine had reached the place—so
were they attended. There were fair-formed, bright-shaped, sleeping
houses prepared for them. There were splendid, lofty pavilions, littered
with bent and fresh rushes, and long houses for the multitude, and
tmmense, wide, capacious cooking houses; and a variegated, wide-
mouthed drutden, which was broad and capacious, protective, square,
four-doored, in which the noblés of Ulad, beth men and women, might
be accominodated at drinking and enjoyment. Provisions of food and
ale were poured out for them, so that the allowance of & hundred of
food and ale reached every nine of them.

His drinking house was afterwards arranged by Conor accord-
g to deeds, and parts, and families ; according to grades, and arts,
ahd customs, with a view to the fair holding of the banquet. Distri-
butors came to distribute, and cup-bearers to deal, and door-keepers for
door-keeping. Their music, and their minstrelsy, and their harmo-
nies were played. Their lays, and their poesies, and their eulogies,
were ehanted for them; and jewels, and valusbles, and treasures,
were distributed to them.

Tt was then that Cuchulaind said to Loeg, son of Riangabhra:
“ go out, O my master Loeg; observe the stars of the air, and ascer-
tain when the midnight comes; for often hast thou been watching
and waiting for me in far distant countries.”

Loeg went out. He continued watching and-observing until mid-
night came. As midnight came Loeg proceeded in to the place where
Cuchulaind was.

¢ It is midnight now, O Hound of the Feats,” seid he.

‘When Cuchulaind heard this, he informed Conor, who was then in
the hero-seat in front of him. Conor stood up, with a speckled-bright
bugle-horn. Mute and silent wete the Ulidians, when they saw the
king standing. Such was their silence, that if a needle fell from the
Yoof ¢o the floor it would be heard.

-One of the prohibitions of the Ulidians was, to speak before their
king; and one of the "prohibitions of the king was, to speak before his
druids.

It was there the excellent druid Cathbad asked, ¢ What is that,
O magnificent arch-king of Ulad, O Conor?”
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“ Cuchulaind here; he thinks it time to go and drink his banquet.”

¢ If he wished to merit the blessings of the assembled Ulidians, and
to leave our weaklings, and our women, and our youths behind !”

“I would like it,” said Cuchulaind, ¢ provided that our knights,
our champions, and our warriors, our musicians, our poets, and our
minstrels shall come with us.”

The Ulidians advanced [as] the advance of one man, out upon the
hard-surfaced green. ‘‘ Good, O my master Loeg,” said Cuchulaind,
‘““give a light course to the chariot.”” The charioteer possessed the
three virtues of charioteering in that hour, to wit, turning round, and
straight backing, and ¢ leap over gap.”

“Good, O my master Loeg,” said Cuchulaind, ¢ give ardour of
speed to the horses.”

Cuchulaind’s horses broke into a furious sudden start. The horses
of the Ulidians went according to their example. And where they went
was, into the green of Dun-da-bend, to Cathair-osrin, to Li-thuaga, to
Din-Rigain, to Ollarbi, and by the shore of Ollarbi, into the plain
of Macha, into Sliabh-Fuait, and into the Watchman’s-ford, to Port-
noth of Cuchulaind, into Magh-Muirthemne, into the territory of
Saithi, across Dubid, across the stream of the Boyne, into Magh-Breg
and Meath, into the old plain of Lena the swineherd, into Claither-Cell,
deross the Brosnas of Bladhma ; their left towards the gap of Mer
daughter of Treg, which is to-day called Bernan-Ele; their right to
the Hills Sliabh-Ebhlinni daughter of Guaire; across the fair stream
which is called the river of O’Cathbad, into the great plain of Mun-
ster, through the middle of Artiné, and into Smertaini; their right
towards the white rocks of Loch-Gair ; across the pool-stream of Maig,
to Cliu of Mal son of Ugaine, into the territory of the Deise-beg, into
the land of Curui mac Daire. Every hill over which they went they
levelled, so that they left it in low glens; every wood through which
they passed, the iron wheels of the chariots cut the roots of the
immense trees, so that it was a champagne country after them; the
streams, and fords, and pools which they crossed were full-dry bare
flags after them for a long time, and for immense periods, from the
quantity which the cavalcades carried away with their own bodies out
of the contents of cascade, ford, and pool.

Then it was that Conor King of Ulad said, * we have not found
this way between Dun-da-bend and Dun-Delga.”
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‘““ We pledge our word, truly,” said Bricriu; ‘‘but it is more dig-
nified for us to whisper than for another to cry. It seems to us that

" it is not in the territory of Ulad we are at all.”

‘“'We give our word there,” said Sencha, son of Ailill, “ that it is
not in the territory of the Ulad at all we are.” '

““ We give our word,” said Conall, ¢ that it is true.”

It was then the charioteers of Ulad tightened their bits in the
mouths of their horses, from the first charioteer to the last charioteer ;
whereupon Conor said, ‘“ Who will ascertain for us in what territory
we are?”’

““ Who should ascertain it for thee but Cuchulaind ?”’ said Brieriu,
¢ for he it is that has said that there was not a cantred in which he had
not committed the slaughter of a hundred every cantred.”

¢ Of me it comes, O Bricriu,” said Cuchulaind. I will go,” said
Cuchulaind.

Cuchulaind proceeded unto Druim-Collchailli, which is called Ani-
Cliach.

‘“8ay, my master Loeg, knowest thou in what territory we are ?”

“T know not indeed,” said Loeg.

“But I know,” said Cuchulaind. ¢ This to the south is Cenn-
Abhrat of Sliabh-Cain. The mountains of Eblinni are these to the
north-east. That bright linn which thou seest is the linn of Limerick.
This is Druim-Collchailli in which we are, which is called Ani-Cliach,
in the territory of the Deisé-bec. Before us, to the south, is the host,
in Cliu-Mail-mic-Ugaine, in the land of Curui, son of Daire son of
Dedad.”

‘Whilst they were so engaged, tremendous heavy snow poured
upon the Ulidians, until it reached to the shoulders of men, and to the
shafts of chariots. Defences were made by the charioteers of Ulad, who
between them raised stone columns to shelter their horses, between
them and the snow ; so that the ecklasa of the horses of Ulad remain
still, from that time to this. And these are of the tokens of the story.

Cuchulaind and his charioteer, Loeg, advanced to the place
where the Ulidians were.

“ Query, then,” asked Sencha, son of Ailill, *‘ what is the territory
in which we are?”

“We are,”’ said Cuchulaind, ‘‘in the territory of the Deisé-bec,
in the land of Curui mac Daire; to wit, in Cliu-Mail-mic-Ugaine.”

TODD LECTURE SERIES, I. D
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“ Woe to us therefor,” said Bricriu, “and woe the Ulidians,”

““8ay not so, O Bricriu,” observed Cuchulaind, ¢ for I will afford
guidance to the Ulidians in the return of the same way, so that we
shall reach our enemies before it be day.”

“Woe to the Ulidians,” said Celtchair, son of Uthidir, ‘that
the gormae was born who gives the counsel.”

““We have never known thee to have, O Cuchulaind,” said
Fergna, son of Findch [ ], a valour-king of the Ulaid, ¢ a counsel
of weakness, timidity, or cowardice for the Ulidians until this
night.”

‘“Alas! that the person who gives the counsel should go,” said
red-hand Lugaid, son of Leit, King of D4l-Araide, ¢‘ without making
of him a mark of darts, and arms, and edges.”

““ Query, however,” said Conor, ‘ what do you wish P”

““ We desire,” said Celtchair son of Uthidir, “to be a day and
night in the territory in which we are ; because ’twere a sign of defeat
to us to go out of it; for it is not ‘a fox’s track’ with us in valley,
or waste, or wood.”

““Speak then, O Cuchulaind,” said Conor; ‘what is the proper
place of encampment for us during this day and night?”

¢ 0ld Aenach-Clochair is here,” said Cuchulaind ; ‘“ and this rough
winter season is not Fair-time. And Tara-Luachra is on the slopes of
the eastern Luachair ; and in it are the residences and structures.”

“To go to Tara-Luachra, then, is what is right,” said Sencha, son
of Ailill. :

They went on in the straight direction of the road to Tara-
Luachra, and Cuchulaind, as a guide, before them.

Even Tara-Luachra, if it were empty before or after, it is not that
night it was empty. No wonder, indeed, for a son had been born to
Ailill and Medb, whose name was Maine-mé-epert, and he was given
in fosterage to Curui mac Daire; and Ailill and Medb had come that
night, accompanied by the chieftains of their province, to drink at the
end of that son’s (first) month. Though these were all there, Eocha
mac Luchta was there with (the men of) his province; and Curui mac
Daire was also there, with all the Clanna-Dedad. And though these
were all there, a provident woman was the heroine Medb, daughter
of the arch-king of Eriu, 7.¢. Eochaidh Feidhlech. There were two
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observers and druids guarding her. Their names were Crom Deroil
and Crom Darail, two foster-sons of the good, illustrious druid
Cathbad. ’

It happened to them, then, to be on the wall of Tara-Luachra at
that time, looking and guarding, observing and viewing, on every
side from them. It was then Crom Deroil said : ‘‘ Hast thou seen
the thing that appeared to me?”

¢ What thing ?” said Crom Darail.

‘ Meseems that it is swords of crimson warfare and the tread of
multitudes I perceive coming over the side of the Irluachair from the
east.”

“I would not think a clot of gore and blood too much in the
mouth that utters that,” said Crom Darail; ‘‘for that is not an army
or multitude, but the gigantic oaks past which we came yester-
d.ay.77

“If it were they, why the immense royal chariots under them ?”’

¢““ They are not chariots,” said Crom Darail, ¢ but the regal raths
past which we came.”

“If they are raths, why are those splendid all-white shields in
them ?”

“They are not shields at all,” said Crom Darail ; ‘but the stone
columns that are in the doors of those royal raths.”

“If they are columns,” said Crom Deroil, *“ what is the cause of
the profusion of red-armed spears above the great black breasts of the
mighty host ?”

“ They are not spears either,” said Crom Darail; ‘but the stags
and wild beasts of the country, with their horns and antlers above
them.”

“If they are stags and wild beasts,”” said Crom Deroil, *“ what
causes the quantity of sods which their horses send from their shoes,
8o that it is pitch dark to the mighty air over their heads ?”’

““They are not horses,” said Crom Darail; ‘but the herds, and
flocks, and cattle of the country, after being let out of their sheds
and wood-enclosures, for it is on those pastures the birds and winged
animals alight in the snow.”

¢ My conscience, if they are birds and winged animals, they are
not a flock of one bird.”
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¢ If they are flocks, with the hue of a flock, -
They are not the flock of one bird.
A white-speckled, golden garment
Is, you would think, about each bird.

If they are flocks of a rough glen,
From out of the black clefts,

Not few are the angry spears
Above the fierce darts.

Methinks they are not snow showers,
But stout, active men,

‘Who are in threatening bands
Above th’ adjusted darts;

A man under each hard, purple shield.
Prodigious is the flock.”

" ¢ And reprove me not therefore,”” said Crom Deroil, ‘“for it is
I that speak truth. As they come past the points of the trees of
Ir-Luachair from the east, what would make them stoop, unless they
were men ?”

And thus reproving [his comrade], he sang this lay :—

0, Crom Darail, what seest thou through the fog ?
On whom rests the disrepute, after the contest ?
It is not right of thee to contend with me in every way.
Thou sayest, O stooping man, they are slow-moving brakes.
If they were brakes, they would be still at rest,
They would not rise, unless alive, to depart.
If they were oaks of dark woods, o’er forests thick,
They would not move through devious ways, if they were dead.
As they are not dead, fierce their battle, fierce their hue;
They traverse plains and woods also, for they are alive.
If they were trees of hill-tops, with hardy strength,
They would not waive such standards, speckled all.
As they are not trees, ugly their uproar—a fact undoubted.
Victorious men they ; men with shields; their weapons great.
If on horses’ backs they are, a long stretch they make ;
If they be rocks, quick they run; . . . if they are stones.
‘Why is there poison on every point ?—a certain sure sign.
As they advance past the summit, what has stooped them ?”
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The fair-visaged Curui mac Daire heard the dispute of the two
druids on the wall of Tara-Luachra out before him. ¢ It is not at
one these druids outside are,”’ said the King of the World, the fair-
visaged Curui mac Daire.

It was then the sun rose over the orb of the earth.

“ Visible to us now is the host,” said Crom Derbil.

The snn rose over the slopes of Ir-Luachair. And thus was he
saying, and he sang this lay; and Curui answered him regarding one
stanza of the lay :—

“T see Luachair of many hills;
The red-faced sun shines against its side.
’Tis heroes that ride from afar,
Between the black bog and wood.

If they are raven flocks, east, yonder;
If they are great flocks of tradna;

If they are extensive flocks of starlings;
If they are flocks of ducks or cranes;

If they are flocks of sturdy geese;
If they are flocks of rapid swans—
Far is it from them to Heaven ;
Short is it from them to the ground [Ui¢. grass].

O Curui, son of Daire dear,
O man who crossest the briny sea,
Say, for thy sense is best,
What ’tis traverses the old sltab.
The two druids, the two watchers—
Great is their confusion.
'Tis & timid eye that has looked.
Their contention is moving.
If they are fair horned cattle;
If they are rocks of surface hard ;
If ’tis a black-blue wood ;
If ’tis the roar of the sea of Mis;
If they are cattle, of cattle kind,
They are not the herd of one cow.
A fierce man, who sheds blood,
Is on each cow’s back.
TODD LECTURE SERIES, I. E
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There is a sword [man] for every cow,
'With a shield at his left side.

There are standards—strong beside strong—
Over the cows I see.”

Not long were they there, the two watchers and the two druids,
until a full, fierce rush of the first band broke hither past the glen.
Such was the fury with which they advanced, that there was not left
a spear on a rack, nor a shield on a spike, nor a sword in an armoury,
in Tara-Luachra, that did not fall down. From every house on which
was thatch in Tara-Luachra, it fell in immense flakes. One would
think that it was the sea that had come over the walls, and over the
recosses of the world to them. The forms of countenances were
changed, and there was chattering of teeth in Tara-Luachra within.
The two druids fell in fits, and in faintings, and in paroxysms; one of
them, Crom Darail, out over the wall, and Crom Deréil over thé wall
inside. And, notwithstanding, Crom Deréil got up, and cast an eye
over the first band that came into the green.

The host alighted on the green, and sat in one band on the green.
The snow dissolved and melted thirty feet on either side of them, from
the ardour of the great puissant warriors.

Crom Deréil came into the house in which were Medb, and
Ailill, and Curui, and Eocho mac Luchta; and Medb asked whence
came the clamour that occurred ; whether it was down from the air,
or across the sea from the west, or from Eriu, from the east ?

“It is from Eriu, from the east, across the slopes of the Ir-
Luachair, undoubtedly,” said Crom Deréil. *1I see a barbaric host,
and I know not whether they are Erennachs or Foreigners; but if
they are Erennachs, and if they are not Foreigners, they are Uli-
dians.”

¢ Should not the descriptions of the Ulidians be known to Curui
there ?”’ asked Medb; ‘‘for often has he been on cavalcades, and on
hostings, and on journeys along with them.”

1 would know them,” said Curui, “if I could obtain a descrip-
tion of them.”

*The description of the first band of them that came into the
place I have, indeed,” said Crom Derdil.

¢ (ve it to us then,” said Medb.

«T saw before the dun to the east, outside,” said Crom Deréil, *“a
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royal, immense band ; the equal of a king was every man in the band.
There were three in the front of the band, and a broad-eyed, royal,
gigantic warrior between them in the middle. Comparable to a
moon in its great fifteenth was his countenance, his visage, and his
face. His beard was forked, fair, and pointed; his bushy, reddish-
yellow hair was looped to the slope of his culad. A purple-bor-
dered garment encircled him, a pin of wrought gold being in the
garment over his white shoulder. To the surface of his white skin
was a shirt of kingly satin. A purple-brown shield, with rims of
yellow gold, was over him. He had a gold-hilted, embossed sword; a
purple-bright, well-shaped spear in his white firm right hand, accom-
panied by its forked dart. At his right side stood a true warrior;
brighter than snow his countenance, his visage, and his face. At his
left side a little black-browed man, greatly resplendent. A fair, very
brilliant man was playing the edge feat over them; his sharp inlaid
sword in the one hand, his large knightly sword in the other hand.
These he sent up and down past one another, so that they would
touch the hair and forehead of the great central hero; but before
they could reach the ground, the same man would catch their points,
both backs and edges.”

¢“ Regal is the description,” said Medb.

““ Regal is the band whose description it is,” said Curui.

¢ What, then ; who are they ?”’ asked Ailill.

““Not hard to tell,” answered Curui. ‘¢ That great central hero is
Conor, son of Fachtna Fathach, the lawful, worthy King of Ulad,
descendant of the Kings of Eriu and Alba. On his right side is
Fintan, son of Niall Namglonnach, the man of the third of Ulad,
whose countenance and face is more bright than snow. The little
black-browed man at his left side is Cuchulaind, son of Sualtan.
Ferchertni, son of Corpre, son of Ilia, is the fair, beaming man, who
is playing warlike feats over them. A king-poet of the king-poets of
Ulad is he, and a rear-guard of Conor when he goes into his enemies’
country. Whoever would wish to solicit or speak to the King, it is
not permitted until that man is evaded.”

‘““Here before these to the east, outside,” said Crom Deréil, I
saw there a splendid, active trio, clothed in warriors’ dress. Two of
them were young, child-like ; the third fellow had a forked, purple-
brown beard. They would not remove the dew from the grass, for the
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celerity and lightness with which they came ; as if not one of the great
host perceived them, and they see the whole host.”
¢ Grentle, and light, and peaceful is the description,” said Medb.

‘* Gentle and peaceful is the band whose description it is,”” saidCurui.

“'Who are they ?”’ asked Ailill.

“Not hard to tell,” said Curui. ¢ Three noble youths of the
Tuatha-De-Dananns are there,”” said Curui: ¢ Delbhaeth, son of
Eithliu, and Aengus Og, son of the Dagda, and Cermat Honey-mouth.
They came at the end of night this day, to excite valour and battle,
and they have mixed themselves through the host. And it is true
that the hosts perceive them not; but they see the hosts.”

‘‘Here before them to the east, outside,” said Crom Deréil, ¢ Isee there
a warlike, valorous company, with three distinguished persons advancing
in front of them. A wrathful, brown hero is there ; and a fair, truly-
splendid hero; and a valiant, king-stout, mighty champion, with thick
red-yellow hair ; and comparable to a honeycomb at the end of harvest,
or clasps of fair gold, is the bright glistening of his hair; two-forked,
black-brown, is his beard, which is equal to the measure of a hero’s
hand in length ; like the purple hue of the gilly-flower, or sparkles of
fresh fire, his countenance, his visage, and his face. They bear three
knightly, brown-red shields ; three immense, whizzing, warlike spears ;
three heavy, stout-striking swords. Three shapely suits of purple
apparel about them.” )

¢ Heroic and knightly, by our conscience, is the description,” said
Medb.

“Heroic and knightly is the band whose description it is,” said
Clrui.

‘“ What, then; who are they ?”’ asked Ailill,

““Not hard to tell” [said Curui]. ¢ Three prime heroes of Ulad
they—the two Conalls and Loegaire—viz., Conall Anglonnach, son
of Iriel Glunmar, and Conall Cernach, son of Amargin, and Loe-
gaire from Rath-Immil.”

¢« Here before them to the east, outside,’”’ said Crom Deréil, ‘I saw
a hideous, unknown trio in the front of the band, with three linen
shirts girding their bodies round ; three hairy, derk-gray garments in
folds about them; three iron spikes in the garments over their bosoms;
three coarse dark-brown heads of hair upon them ; three bright-grey
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shields, with hard ozier bindings upon them; three broad-bladed
lances with them; three gold-hilted swords had they. Like the
baying of a foreign hound in the chase is the loud heart-bellowing of
each warrior of them when hearing of their enemies in this for-
tress.” _

¢ Fierce and warlike is the description,” said Medb.

¢ Fierce is the band whose description it is,” said Curui.

' What, then ; who are they ?”’ asked Ailill.

¢ Not hard to tell,” said Curui. - ¢ Three leaders of battle of the
Ulidians they—Uma son of Remanfisech, from Fedan of Cualnge ;
Errgi Echbél, from Bri-Errgi, and Celtchair the Great, son of Uthidir,
from Rath-Celtchair, from Dén-da-Lethglas.”

‘““Here in front of them, to the east, outside,” said Crom Deréil,
“I saw a large-eyed, large-thighed, shoulder-bladed, nobly-great,
immensely-tall man, with a splendid gray garment round him; with-
seven short, black, equally-smooth cloaklets about him; shorter was
each upper one, longer each lower. At either side of him were nine
men. In his hand was & terrible iron staff, on which were a rough
end and a smooth end. His play and amusement consisted in laying
the rough end on the heads of the nine, whom he would kill in the
space of a moment. He would then lay the smooth end on them, so
that he would animate them in the same time.”

““ Wonderful is the description,” said Medb.

¢ Protean is the person whose description it is,” said Curui.

¢“What, then; who is he ?”’ asked Ailill.

¢“Not hard to tell,” said Curui. ¢ The great Dagda, son of
Ethliu, the good God of the Tuatha De Danann. To magnify valour
and conflict he wrought confusion upon the host in the morning this
day ; and no one in the host sees him.”

¢ Here before them, to the east, outside,” said Crom Derbil, I
saw there a mighty, broad-fronted man; bold, dark-browed ; broad-
visaged, white-toothed; without raiment, without clothing, without
arms, without weapons, except a well-stitched brown leather apron
up to the hollows of his two arm-pits. Stouter than a large man is each
of his limbs. This pillar-stone outside, which all the Clanna-Degad
could not lift, he pulled out of the ground, and performed an apple
feat with it from one finger to the other. He hurled it from him
with power, as quickly and lightly as he would fling a wisp of . . . .,
for quickness and lightness.”

TODD LECTURE SERIES, I. . F
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‘“ Heroic, regal, powerful, mighty is the description,” said Medb.

¢ Stronger than any is he whose description it 1s,” said Curui.

‘ What, then, who is he ?”’ asked Ailill.

¢“Not hard to tell. That is the champion Trisgatal ; the champion
of Conor’s house. He it is that kills the three enneads by his fierce
look alone.”

¢ Here before them, to the east, outside,” said Crom Derdil, I
saw a fresh, childish youth, in bonds and fetters. Round each of his
two legs were three chains, a chain round each of his two hands, and
three chains round his neck ; and seven persons at each chain, which
is equal to eleven sevens. He ... .a manly, vigorous rompur with
the eleven sevens, whom he would drag as easily and lightly as he
would drag their number of empty bladders, when he would hear the
clamour of his enemies. When the head of one of the men would
strike against a surface-sod of the surface-sods of the ground, or
against the stone crag, the man would say, ‘It is not to exhibit
bravery or valour this uproar is created, but about the odour of the
food and ale which is in this house.” A feeling of shame possessed
him, so that he went with them a while, quietly, silently, until the
same wave of fury came upon him.”

‘“ By our conscience,” said Medb, ¢ the description is virulent,
indocile.”

¢ Virulent, indocile is he whose description it is,” said Curui.

‘“ Who is he, then ?”’ asked Ailill.

““Not hard to tell. The son of the three champions I mentioned
before, to wit, Uma son of Remanfisech, Errgi Echbél, and Celtchair
son of Uithidir. That number of their host is requisite to guard him
when he goes into his enemy’s country, in order to restrain his ardour.
Uanchend Arritech is he, and his eleventh year is not complete; and he
never eat his portion, without offering it to everyone who might be in
the house.”

““ Here before them to the east, outside,” said Crom Deréil, I
saw a band of their rabble. One man in their midst, with a black,
pointed, thick head of hair, having large, subtle, all-white eyes in his
head, and a smooth-blue Ethiopian ¢« -tenance; a ribbed garment in
folds about him; a brazen clasp in }..s garment, over his breast; a
long bronze wand in his hand, and a melodious little bell beside him,
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which he touches with his wand before the host, so that it gives
pleasure and delight to the Arch-King, and to the whole host.”

¢ Laughable and amusing is the description,”” said Medb.

¢ Laughable is the person whose description it is,” said Curui.

¢“'Who is he ?”’ asked Ailill.

“ Not hard to tell,” answered Curui. ‘That is the royal fool
Ro6imid, Conor’s fool. There never was fatigne or sorrow on any man
of the Ultonians, that he would heed, if he only saw the royal fool
R6imid.”

‘“Here before them to the east, outside,” said Crom Derdil, “I1
saw & purple-hued man, in his first grayness, in an open-headed
chariot, over high horses; a marvellous much-speckled garment about
him, with gold-thread workmanship. A bracelet of gold, moreover,
on each of his two hands, and a ring of gold round each finger of his
fingers. Arms with golden workmanship had he. Before him were
nine chariot-men, and nine chariot-men behind him, and nine chariot-
men on either side of him.”

¢ Magnificent and regal is the description,” said Medb.

‘““Regal and magnificent is he whose description it is,”” said Curui.

““ 'Who, then, is he ?”’ asked Ailill.

““ Not hard to tell,”” answered Curui: ‘‘ Blad Briuga, son of Fiachna,
from Temair of the Ard; and these nine chariot-men must be about
him whithersoever he goes, for he listens not to the speech of anyone
of the host, but to their speech. Sparing is their speech to everyone
but to him.”

¢ Here before them to the east, outside,” said Crom Derbéil, * I saw
a prodigious royal band. One man in front of it, with coarse black
hair. An expression of gentleness in one of his eyes ; foam of crimson
blood in the other eye; +¢.6. at one time a gentle, friendly aspect; at
another time a fierce expression. An open-mouthed otter on each of
his two shoulders. A smooth, white-surfaced shield upon him A
white-hilted sword with him. A large, knightly spear to the height
of his shoulder. When its spear-ardour seized it, he would deal a
blow of the handle of the mighty spear upon his hand when the full
measure of a sack of fiery particles would burst over its side and edge,
when its spear-ardour seized it. A blood-black cauldron of horrid,
noxious liquid before him, composed, through sorcery, of the blood of
dogs, and cats, and Druids. And the head of the spear was plunged
in that poisonous liquid when its spear-ardour came.”
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“ By our conscience, the description [is venomous],” said Medb.

¢ Yenomous is he whose description it is,” said Curui.

‘“Who, then, is he ?”’ asked Ailill.

“That is Dubthach the Chafer of Ulad,” said Curui; ‘“a man
who never merited thanks from any ; and when a prey falls to the
Ultonians all, a prey falls to him alone. The quick, deedful Zusn of
Celtchair is in his hand, on loan, and a cauldron of crimson blood is
before it, for it would burn its handle, or the man that is bearing it,
unless it was bathed in the cauldron of noxious blood. And fore-
telling battle it is.”

‘““Here before them to the east, outside,” said Crom Deroil, I
saw another band there. A sedate, gray-haired man in front thereof.
A fair bright garment about him, with borders of all-white silver.
A beautiful white shirt to the surface of his skin; a white silver
belt about his waist ; a bronze branch at the summit of his shoulder;

the sweetness of melody in his voice ; his utterance loud but

slow.”

“Judicial and sage, by our conscience, is the description,” said
Medb.

“ Sage and judicial the person whose description it is,” said Curui.

‘' Who, then, is he ?”’ asked Ailill.

“Not hard to tell. Sencha the Great, son of Ailill son of
Maelchléid, from Carn-Magh of Ulad; the most eloquent man of the
men of earth, and the pacificator of the hosts of Ulad. The men of
the world, from the rising to the setting, he would pacify with his
three fair words.”

‘“Here before them to the east, outside,” said Crom Deroil, ¢ I
saw there a brave, truly-splendid band ; in front of it & young, tender
boy, with ever-clustering yellow hair. The judgment which the hero
before him cannot deliver, he delivers.”

¢ Wise and cunning is the description,’’ said Medb.

‘- Wise and cunning he whose description it is,” said Curui.

“Who is he ?” asked Ailill.

“ Not difficult to tell,”” answered Curui; that is Caini the fair-
judging, son of Sencha, son of Ailill; and the decision that his father
does not, or cannot, deliver, he delivers it.”

¢ Here before them, outside, I saw a hateful, foreign-looking trio,
with long sharp staves, and wearing foreign brown-gray garments.
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They had three bronze darts in their right hands, and three iron clubs
in their left. Neither of them speaks to the other, and not one of the
host speaks to them.” ’

¢ Bervile and strange is the description,” said Medb. .

“Servile and strange are they whose description it is,”’ said
Curui.

“ How, then ; who are they ?” asked Ailill.

“They are the three doorkeepers of Conor’s house, Nem, and Dall,
and Druithen.”

That is the description of the first division that came into the
fair-green. The great druid was not able to describe them fur-
ther.

¢ They are the Ulidians,” said Medb.

““ They are, indeed,” said Curui.

“ Was it imagined before or after; or is it in prediction or in pro-
phecy with you?”

¢That we know not, if it is,” said Curdi.

¢ s there in the fortress any one that knows ?’’ asked Medb.

“There is,” said Curdi, * the senior of the Clann-Dedad, to wit,
Gabalglinni, son of Dedad, who has been, and he blind, maintained
thirty years in this fortress.”

“ Let some one go and ask him if they were expected; and let
it be asked of him what preparation was made for them.”

“ Who shall go there ?”’ asked Cirdi

¢ Let Crom Deroil and Faenglinni, son of Dedad go.”

They went on to the house in which Gabalglinni was main-
tained.

¢ 'Who is this ?”’ asked he.

¢ Crom Deroil and Faenglinni, son of Dedad, are here,” said they,
¢ to enquire of thee if the coming of the Ulidians was in prediction or
in prophecy; or if so, whether there is any preparation for them?”’

“Long has their coming been in prophecy. That they may be
attended to, this [is the] provision. An iron house, and two wooden
houses about it ; and a subterranean house under it, and a strong iron
flag upon that ; and all the faggots, and inflammable materials, and coal,
that were found, were collected into the subterranean house, so that it
is quite full. It is what was prophesied for us, that the nobles of Ulad
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would be congregated in one night in that house. There are seven
chains of good iron here under the feet of this bed; [ ], and
let them be firmly fastened to the seven pillar-stones that are on the
green outside.”

They (Crom Deroil and Faenglinni) came into the house in which
were Medb and Ailill, and the nobles of the province, and related to
them how the Ulidians were awaited.

¢ Let one from thee, and one from me, go to bid them welcome,
O Curdi,” said Medb.

¢ Who shall go there?” asked Curii.

“The . ...two,” said Medb, ‘‘that so welcome may be given to
them from me with the nobles of the province of Connacht, and from
thee with the nobles of the two provinces of Munster.”

“T will even know,” said Cuardi, “by the person that answers,
whether they came with peace, or with battle; for if it is Dubthach,
the Chafer of Ulad, that answers, it is with discord they came ; if it is
Sencha, son of Ailill, that answers, it is with peace they came.”

They (the messengers) went on to the place in which the Ulidians
were, on the green.

‘“ Welcome, ever-welcome, thy coming, O high-puissant, high-noble
arch-king of Ulad, from Medb, and from Ailill, and from the chief-
tains of the province of Connacht along with them,” said Crom Deroil.

“ Welcome, ever welcome, thy coming, O high-puissant, high-
noble arch-king of Ulad, from Cérai mac Dairi, with the nobles of the
two provinces of Munster, who are yonder in the fortress,” said Faen-
glinni, son of Dedad.

“It is pleasing to us, and pleasing to the king,”” said Sencha, son
of Ailill; “and it was not to commit injury or conflict the Ulidians
came, but in a drunken fit, from Ddn-d4-bend to Cliu of Mal, son of
Ugainé ; and they deemed it not honourable to go out of the district
until they would be a night encamped in it.”

The messengers proceeded to the place in which were Medb and
Ailill, and Cuardi, and Eocho, with the nobles of the three provinces,
and they related [the news] to them.

The poets, and the minstrels, and diverters, were sent to the
Ulidians, whilst a house was being arranged for them, to furnish
amusement to them. :
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Messengers were then sent to them, to inform them that the best
hero of the Ultonians might select the choicest house for them. A
quarrel arose about that among the Ultonians. A hundred puissant
knights rose up together, upon their arms; but Sencha, son of Ailill,
pacified them.

¢ Let Cuchulaind go there,” said Sencha; ‘¢ about the measure of
his house you have come; and you shall be under his guarantee until
you return again.”

Cuchulaind advanced. The Ultonians advanced as one man, after
Cuchulaind.

Cuchulaind looked upon the largest house that was in the place.
That is the iron house round which the two wooden houses were.

Their attendants came to them, and an enormous bonfire was
lighted for them; and provisions of food and ale were dealt to them.
As the night approached, their attendants and servants would steal
away from them one by one, until the last man, who closed the door
after him. And the seven chains of iron were fixed upon the house,
and fastened to the seven stone pillars that were upon the green out-
side. Thrice fifty smiths were brought, with their smiths’-bellows, to
blow the fire. Three circles were made round the house ; and the fire
was ignited from above, and from below, in the house, until the ardour
of the fire came through the house from below. Then the hosts
shouted loudly about the house, so that the Ultonians were silent,
speechless, until Bricriu said : ¢ What, O Ultonians, is the great heat
that seizes our feet? But it is fitter that I should know than any
other person. Meseems they are burning us from below, and from
above ; and the house is closed fast.

¢ There will be a means by which we shall know,” said Triscatal
Strong-man, getting up and delivering a blow with his foot in the iron
door. But the door neither creaked, nor resounded, nor was injured.

¢ Not well hast thou made thy banquet for the Ultonians, O Cuchu-
laind,” said Bricriu ; ‘‘thou has brought them into an enemies’ pen.”

¢ Say not so, O Bricriu,” answered Cuchulaind. “I will do with
my Cruadin a deed through which the Ultonians all will go out.”

Cuchulaind plunged his sword up to the hilt through the iron house,
and through the two houses of boards.

¢ An iron house here,” said Cuchulaind, ‘between two houses of
boards.”
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‘' Worse than all, alas!” said Bricriu.

* * * * * * *

................ If my club reaches thee, it will kill
thee.

“'Tis L,” said Triscoth. ‘‘ Any man of them whom I shall look
fiercely at—his lips shall die.”

“'Tig I,” said the fool Reorda.

“'Tis I,” said Nia-natrebuin-cro.

“’Tis I,” said Daeltenga [ Chafer-tongue].

¢ Either of us shall go,” said Dub and Rodub.

Each man rose against another, regarding it.

‘¢ Can you not decide that thing ?”’ asked Sencha. ¢ The man whom
the Ulaid honour, tho’ he were not the best warrior here, ’tis he
should go.”

““ Which of us is that?” asked the Ulaid.

¢¢ Cuchulaind there ; even tho’ he were not the best warrior here,
’tis he should go.”

They then advanced into the enclosure [of the fort], and Cuchu-
laind in front of them.

¢‘Is it this fairy that is the best warrior among the Ulaid ?*’ asked
Fintan.

Thereupon, Cuchulaind jumped up, ’till he was on the summit of
the /s, and leaped valorously on the bridge, so that the weapons that
were in the dun [of Tara Luachra] fell from their racks. They
were afterwards taken into a secure oaken house, with a yew door,
three feet thick, having two iron hooks, and an iron spit through
them. The house was furnished with flock-beds and bed-clothes.
Crom Deroil sent their weapons after them ; and they sat down; and
Cuchulaind’s weapons were elevated over them.

¢ Let water for washing be heated for them,” said Ailill. And
ale and food were given them, ’till they were intoxicated. Crom
Deroil visited them still, to know if there was anything they would
wish.

‘When they were merry, Sencha clapped his hands. They all
listened to him. ¢¢Give ye, now, your blessing on the Prince who
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has protected you, who has been generous to you. It is not ¢a hand
in a poor garnered field.’ Plentiful are food and ale for you with the
Prince who has protected you. *Twas not necessary to wait for cooking.”

¢'Tis true,” said Dael-tenga. ‘I swear the oaths of my peoples,
that there shall never reach your country, save what birds may carry
away of you in their claws ; but the men of Eri and Alba shall possess
your land, and take your women and treasures, and break your chil-
dren’s heads against stones.”

'Tis of him Fergus said thus, in the Zd:n :—

“Let off Dubtach dael-tenga,
Behind the host drag him ;
No good has he done.

He slew the maiden-band.

‘““He did a hateful, hideous act—
The killing of Fiacha, Conor’s son.
Not more famous for him, ’twas heard,
The killing of Mané son of Fedelmid.

““The kingship of Ulidia he contests not—
The son of Lugaid son of Casruba ;
‘What he does against men is,

To attack them when they sit.”

¢ That is not false, however,” sail Dubtach. ¢ Observe the
strength of the house, and the fastening that is on the house. See you
not, that though you be anxious to leave it, you cannot. I am now
deceived, unless there is a contest about our being brought out. How-
soever, that hero who is the best warrior among the Ulaid—let him
bring some news from them *’ [the opponents].

Cuchulaind advanced, and made a somersault upwards, carried away
the upper roof of the house, and was on the roof of the other house,
when he saw the multitude down below. They formed into a battle
throng to attack them [the Ulaid inside]. Ailill placed his back to the
door, to protect them. His seven sons joined hands with him, before
the door. The multitude burst into the middle of the %s. Cuchu-
laind returned to his people, and gave the door a kick, so that his leg
went through it up to the knee. ‘ If ’twas to & woman that was-
given,” said Dael-tenga, ‘‘ she would be in her bed.”” Cuchulaind
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delivered another kick, when the door fell down before him. ¢ May
I be saved,” said Sencha; ¢ ’tis Cuchulaind that is here this time.
Every virtue that is a virtue to heroes fighting, you shall have.
Your companions are coming to you here.”

‘“What is your counsel,” asked Sencha. ¢ Put your backs, all,
against the wall, and let everyone have his weapons in front of him ;
and send one man to speak with them.”

Heavy as it was to raise, they threw the house from off them.

¢ Who shall speak to them?” asked Sencha.

«T will speak to them,” said Triscoth. ‘¢ Any one of them that I
look upon—his lips shall die.”

The others were forming their resolution outside.

““Query : who shall speak to them, and go the first to them into
the house ?” said the warriors outside.

¢TI shall go,” said Lopan.

Lopan then went into the house to them, accompanied by nine
persons. ‘ Is that pleasant, O heroes?” asked he. ¢ Yes,” said the
heroes.

¢ Man against man?’’ said Triscoth.

‘True, true.”

¢ Triscoth here! speaking for the Ulaid! They have not good
speakers besides.”

Triscoth looked fiercely at him, so that he fainted.

Fer-Caille came into the house; nine in number. ¢ Is that plea-
sant, O warriors?” said he.

¢“ The full pleasure,” said Triscoth, ‘is one man against another.”

Triscoth looked fiercely at him, and he fainted.

Mianach ¢ the unknown,” came into the house, nine in number.

“Pale to us (said he) appear the sick that are on the floor.”
Triscoth looked at him,

“ Look at me,” said he (Mianach), *to see if I would die of it.”

The other took him by the leg, and kept dashing him against the
three enneads that were in the house, so that not one of them escaped
alive.

The multitude outside gathered round the house, to take it against
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the Ulaid. But the Ulaid upset the house, so that three hundred of
the host outside it fell under the house. The battle closed between
them. They were engaged in battle *till mid-day on the morrow. The
Ulaid were broken, however, as they were fewer in number.

Ailill was on the rampart of the din, looking at them. ¢ The
stories of the Ulaid were stories worth telling me until to-day,” said
he. ‘It was told me, that there were not in Eri heroes equal to them.
But I perceive they do nought but treachery to-day. It has long been
a proverb ‘no battle should be fought without a king.’ If ’twere
about me the battle was given, ’twould not continue long. You see
[said Ailill to the Ulaid] I am not able for them ; and I bave been
profaned regarding you.”

Thereupon, Cuchulaind dashed suddenly through the multitude,
and assailed them thrice. Furbaidi Fer-bend, son of Conor, attacked
them also all round. The others would not wound him [Cuchulaind],
because of his beauty!

““ Why do you not wound this warrior?”’ said one of them. ‘¢ Not
agreeable the deeds he performs. I swear the oaths of my peoples,
tho’ ’twere a head of gold he had, I would slay him a-slaying of my
brother.” He [Cuchulaind] pierced him [the speaker] with a spear;
and he died thereof. The battle was subsequently gained over the
Erpa, only three of whom escaped from it.

The Ulaid then plundered the entire din, and protected Ailill and
his seven sons, because they were not in the battle against them.
From that time forth, Tara-Luachra was not inhabited.

Crimthand Nianair of the Erna escaped from the battle. He met
with Richis, a female satirist, westwards at the Laune. ¢‘Was my
son lost?” asked she. ¢ Yes,” said Crimthand. ¢ Come with me,”
she said, ““until you avenge him.” ¢ What revenge?” asked Crim-
thand. ¢ That you slay Cuchulaind for his sake,” replied she. ‘‘ How
can that be done?” asked Crimthand. ‘‘Not difficult. If you only
use your two hands upon him, you will need nothing more; for you
will find him unprepared.”

They then went in pursuit of the host [the Ulaid], and found
Cuchulaind on a ford before them in the country of Owney. Richis
took off her clothes in presence of Cuchulaind, who hid his face down-
wards, that he might not see her nakedness. ¢ Attack him now, O
Crimthand,” said Richis.
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sbaar Léeg cloié apin éappuc 7 oibsipcro o1 conos ec-
maic top & Lutemn, commemsro & opumm 1 n-oé, 7 combo
mapb e 15p0m.

Cotpépace 1appn Cuculsino op ceno Cpumcaino 7 pié
T co tuc & ¢eno Laip 7 & yoob.

‘Oollotip 1ani0m 1moegaro 1 t-plisig combarin oc oin
Conculsaino, co peotép ano mpino s1oét ren. VAT 16p10m
fop roipmut co ceno cetpacat sroce rop mo Gen peir la
Coinculsino, 7 tisgaiT a0 1apntsm 7 pacbarc bennascram
Lewpr.

Témc oans &lill snep m h-Ulcu combin pop célror
occo. ‘Dobpet comletet s enec 01 op 7 apget vo Alill, 7
rect cumsle caé mac i & maccatd.

‘Oolluro 1apom Alall vocum & €ipn 6 com 7 entaro p
Ulcu.

ba 16pom Conéobap 1apin cen corepao & pigt 1mmi cén
bin 1 m-biu.
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“The man approaches thee,” said Laeg.

¢ Not so, indeed,” said Cuchulaind. ‘¢ Whilst the woman is in
that condition I shall not rise up.”

Laeg took a stone out of the chariot, and cast it at her, which hit
her across the /uthan, so that her back was broken in two ; and she
died thereof afterwards.

Cuchulaind then advanced against Crimthand, and fought with
him, and carried away his head and spoils.

They [Cuchulaind and his charioteer, Laeg] then went after the
host, until all arrived at Cuchulaind’s din, where they rested that
night. They all were entertained, to the end of forty nights, on the
same feast by Cuchulaind. And they afterwards departed from him,
and left a blessing with him.

Ailill came from the South towards the Ulaid, and remained as a
friend with them. The width of his face was given to him, of gold
and silver, and seven cumals were given to each son of his sons.

Ailill subsequently went to his own country, in peace and unity
with the Ulaid.

Conor was after without destruction of his kingship, whilst he
lived.
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GLOSSARY.

ban-acrac (p. 2, 1. 10). Bee ban-facrac.

o-4chgio (p. 6, 1. 7). For vo-4chgio, which signifies to reproach, or vilify,
and in the text is put in apposition with éliguvo. Comp. 1n vé15 bic vom
élaguora . . . ol Cuchulamo. ¢ Think you it is to insult me P’ asked
C. (L. na hUidre, 43 b). Achgiro is evidently the same as the aichéeo
(“blame,”  reproach”’) of O’R.

{
bavedéera (p. 8, 1. 25), ““now,’ ¢ this time.”” Variously written buveécra,
rooecora. The form a peécya occurs in L. L. 113, b.  See Windisch’s
Ir. Woerterbuch, voc. pechc.

cavan (p. 24, 1. 17), gen. pl. of cavan. Translated ¢ ducks’’; but cavan is
the Irish name for the ‘¢ barnacle duck.”” See O’Don. Swppl. to O'R.

in voc.

cing (p. 4, 1. 16), imper. 2 sg. of cengao, cingeo, to advance, to step, to
jump. See Windisch’s Irisches Woerterd. voc. cingim.

cobglero (p. 10, L. 6 ab inf.), dat. sg. of cobyleo = comfleo, g. v.

coibleor (p. 8, 1. 14), gen. sg. of cobleo, a corrupt form of comfleo, re-
sulting from the silence of the { in pronunciation, and the hardening of
m to a & sound before the Z.

comfleo (p. 4, 1. 7), a banquet. See cotbleot.

cénaro (p. 14, 1. 4), pl. of cénao, a powerful champion. Coupled in the text
with cupao, a knight, (sp cuparo 7 ap cépero). Comp. 1n coparo
calma . . . Soliar (““the mighty champion Goliath?’’), L. Breac, 128 b.

culao (p. 28, 1. 6). Translated ‘‘ ear’’ by Crowe (Siabur-Charpat, 431), but
wrongly. It means the poll or hollow of the head. Comp. ecmoing
buillis 1ma Beolu o1 4 a1 copnaba cna clar a éulao, “a blow
of . . . spear in his mouth, so that it was through the hollow of his poll.”
(Book of Fermoy, 24, & 2). So also, Cuchulaind hurls a spear at Fer-
baeth, which enters his poll (4% & 0a éulao) and exits through his mouth
(rop & be6lo ramp). L. na hUidre, 13 b. See Windisch’s Ir. Woerterd.
" voc.

¥ J




INTOXICATION OF THE ULTONIANS. 57

bap-oamnacan (p. 8, 1. 14). This word, the meaning of which seems plainly in-
dicated in the text, would appear to be the 3 pl. pret. indic. of a verb
vamnavo, ‘“to continue,’’ or “ remain.”” O’Donovan (Suppl. to O’ Reilly)
quotes vatnatap from the MS. H. 3. 18, T. C. D., and translates, ‘‘they
consented,” ¢ permitted.”” But the verb is apparently used in a different
sense in the text.

oebtaigtr (p. 8, 1. 8), 2 pl. perf. of a neut. verb derived from oebaro (or
oeburo, vebuich, ¢ dissensio,” Z2. 249).

echlara (p. 16, L 7 from bot.), pl. of echlar. The word is applied in the
text to the shelter alleged to have been provided for the Ulidian horses.
‘We might perhaps comp. 1 echlar muloae (gl. mulionicam paenulam)
Sg. 33 b., and therefore regard echlars, as signifying coverings, or
shelters.

ban-écLarcan (p. 10, L 10), for banécaycan (P) = ro-n-écarvap, 3.sg. pret indic.
of the verb vo-fécao, ¢ to iook,” ¢to regard.”

éliguo (p. 6,1 7). See schgio.
bap-facrac (p. 2, 1. 8), for ro-no-ficrac, 3. pl. pret. of the verb racbail, to
leave, abandon. bap is often used for the particles ro-no- in the com-
position of verbal forms in middle Irish.

ralraigtb (p. 20, 1. 6 from bot.), abl, pl. of paleech (or poilcech), a stable,
or shed. Comp. of yal (or poil), a pen, or sty, and cech (a house). Com-
pare mucc fo1l (gl. hara), Sg. 262.

finca (p. 12, 1. 21), imperat. 3. sg. of verb pinnavo, “to learn,”” ‘to know.”
rinca Lac lit. means ¢“ be it known by thee,’’

\ -
npo-finarcan (p. 6, 1. 12), for pojéparcan, 3. sg. pret. of renao, to make (and in
a secondary sense, to bid, or offer).
roporso (p. 16, 1. 9 : papmorav, L . 11) for po-po-finorav, 3. sg. fut.
depon. of the verb pmnavo, to learn.”
rupdil (p. 2, last line but 1), ‘excessive.” Apparently the same word as
ron61l (gl. magnum) Wb. 104,
sder (p. 2, 1. 1), nom. sg. fem., “cunning,” * sagacity’ = giecar, from
phech, ghach, “ wise,”” “cunning.” Comp. the form ogiichaimm,
oogdichim (gl. illudo, pellicio, lacto, Z2, 30): Usually written 5001y in
modern Irish.

B1ugnano (p. 24, 1. 18), gen pl. of Frugnan (gl. anser, Sg. 64%).

gopmac (p. 18, 1. 6), a nurseling, a protégé, ¢a grandson,” ‘“a nephew,”
O’'R. In the Glossaries of O’Clery and O’Flaherty, gopmac is explained
by mac reatan, ‘‘a sister’s son.”” The word is otherwise written mace
gon. Comp. it sekit mace rgor (gl. pax fratribus), Wb. 23,
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ban=immancacan (p. 2, L. 16), translated  excited,”” seems for po-po-1m(ch)an-
tatap, 3. pl. pret. of the verb ctajwoao, the chief meaning of which is
“to give.”
mlach (p. 2, L 16), a quarrel, discord. Better holach (comp. cen nac.
n-mmolach (gl. sine ulla interreptione (sic), Ml. 324). cen molach (gl.
sine disceptatione) Z2. 877.

naca-Unercan (p. 10, 1. 8), for pa-ta-lenartan (3. sg. pret. indic. of the verb
lenswo, ““to follow.””) Comp. po-finarcan for po-éparcan, supra.

oa-—ongra (p. 10, 1. 24), for vo-fongra, “I have sworn.” (Comp. voorongao,
‘ which he would swear,”” Ml. 36%). See Windisch’s Ir. Woerterbuch,
under congim.

nompun (p. 34, 1. 12) seems used in the sense of ‘‘uproar,’” ¢ quarrel,”” or
“rumpus’’ (to which latter word the form pumpuo (. 18) has a curious
resemblance.) Comp. Latin rumpo and its derivatives.

pumpuo (p. 34, L 18). See pompup.
rrobpugib (p. 2, L. 7), dat.pl. of probpug, “a fairy mound,’’ or ¢ fairy abode "’

(compounded of sid and brug). In the text the word rrobpugib seems
put in apposition with cnoccaib, dat. pl. of cnoc, a hill.

rir (p. 2, 1. 6) usually means ‘‘downwards,’”” but here it has the meaning of
‘underneath,”’ or ¢‘ underground.’”’

té (p. 12, 1. 29), subst., ¢ silence.””
taroedt (p. 12, 1. 30), ““silentness,’’ ¢ stillness’’; deriv. from cas,  silence.””
tarcanaé (p. 12, L 29), adj. ““silent’”; from cayc (or corc), “silence.”’

unrea (p. 26, lastline, ¢t passim). Glossed stéonnanc (“ Isaw,”) in the text.
But the gloss seems wrong. unrea is represented by umores elsewhere
in the Book of Leinster (p. 100, b, 101, a) and by unoreo (45, b), where
it is used in the sense of ‘‘here,” ‘behold.”” Other forms of the word
are uinopt, umnpt, which Stokes appears to have misunderstood (Corm.
Transl., p. 145). Comp. also, unye & ben Lapin g (“here is his wife
with the king”’), and h-uinyre Conall cepnach puno (¢“here is Conall
Cernach here”’). Tain bo Fraich.

—a,

<P,
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